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M A G Y A 11 és E 111) É L Y 0 11 S Z Á G.
Pozsony. Jan. 1 Bikán, a’ közelebb napok beli kerületi ülé­

sek uláii, mind a’ két táblánál orsz. ülés tartatott. A Hitnél ez nap 
fölvétettek ’s a’ fő táblához átküldettek következő tárgyak: a) óik 
üzenet a’ jelen országgyűlési sérelmek ’s kivánatok iránt, b) Síik 
üzenet az urbér dolgában; c) üz. a’ szólásszabadság iránt; dj 4ik 
üz. a" békési sérelem miatt : e ) 1 só üzenet ’s fölirási javaslat Pest 
vmegye sérelme dolgában; f) Borsod vmegyének uj sérelme a’ szo- 
molnoki bányásztörvényszék ellen. 1 tikén a’ RR a’ kiszemelt tárgyak 
iránti újabb üzenetet fogadták el.

Kinevezések: 0 cs. kir. fölsége múlt évi dec. i 2kí leg- 
fensóbb határozata szerint a’ sopronyi társaskáptalannál llammer- 
smidt Mátyás őrkanonokot éneklőkanonokká, Dresmitzer Györgyöt 
őrkanonokká, és Barabás László horpácsi plebanust kanonokká; —

a’ diákovári káptalannál Yaszilycvich József ott oki , Parnva- 
esevich Fábián eszéki, Smilossevich Bertalan babinogredai és Mi- 
lialyevich Mátyás diákovári plebanusokat tiszteletbeli kanonokokká;

Hartmann György bródi plebanust bródi főesperessé, és Mi­
it alics Antal péterváradi plebanust alsó-szerémi főesperessé;

Majthényi József bajmóczi plebanust beeni czimzetes pré­
posttá; —

a’ Csanádi káptalannál: Bóka József makói plébánost örka- 
nonokká, Buchxvald József családi és Oltványi István grabáczi plé­
bánosokat pedig vak kanonokokká; —

decemb. 29ki legfensöbb határozata szerint: Szaniszló Fe- 
renczet a" pesti kir. egyetemnél cgyli. szónokot ’s vallásiamtól, ezen 
hivatalban meghagytával a’ nagyváradi diák szer. káptalan vak 
kanonokjává; —

január őki legfensöbb határozata szerint: a' fiumei váltótör­
vényszéknél megürült táblaidról hivatalra Oszterhuebcr Móriczot a’ 
vinodoli kormányszéki biztosság actuariusát;

január 17k. költ ’s gróf Reviczky magy. kir. udv. kanczel- 
lárhoz, mint a" sz. Istváus-rend kant zellárjához intézett legfensőb!) ha­
tározata szerint: b. Schönstem József udv. tanácsnok el huny tával a’ 
sz. István-rendnél megürült irnoki hivatalra Duschck Ferenczet a’ 
magy. kir. udv. kanczellariánál elnökségi titoknokot méltóztatott ki­
nevezni.

Bécs oct. 18kán. 0 cs. kir. fölsége a’ therézial nemes 
Akadémia gondviselőjének ab éli legalázatosb előterjesztésére, hogy az 
intézeti oktatás a’ magyar növendékekre nézve, a’ magyar literaturára 
's magyar törvény tudományra, olly módon mint az a’ pesti kir. egyetem­
nél tanittatik, kiterjesztetnék, f. évi január 4kén költ legfensöbb határo­
zata szerint, azon rendeléseken kívül, mellyek a’ magyar nyelvi és lite­
ratúrai oktatószéknek föntarlását ’s a" növendékeknek a’ mondott 
nyelvben magok nagyobb gyakorolhatását tárgyazzák, még rendelni 
jnéltóztatott, hogy jövendőben Magyarország pragmatikai története, 
saját statiskája, a’ magyar statusjog, a' közös bányászati jog, 
Magyarország kereskedési, váltói, és büntető törvényei, továbbá 

hazai törvények és törvénykezési toll, az intézetben rendszeresen 
négy iskolai év folyta alatt két saját rendes oktató által taníttassa­
nak s a’ hazai történeteket és statistikát kivevén, diák nyelven adas­
sanak elő; mellyrc nézve ezen ujdon alkotott oktatószékek concur- 
sus utján töltessenek be.

A’ napokban Bécsbcn mint a’ Zágrábi Újság jelenti egy fáj­
dalmas eset fordult elő. Ivét magyar egyik vendéglőben vacsorái 
's egymással magyarul társalkodik. Az asztalnál még két olasz ül, 
egy ifjú ’s egy idős, mind a’ kettő nyelvmester. Az öreg olasznak 
nem tetszvén a’ magyar hang, egyszerre minden hozzászólás nél­
kül kifakad „hogy a’ magyar nyelv barbár h. ngu.a Fzt az egyik 
magyar it ju szólal an nem hagyhatván, azonnal az öreg olaszhoz 
fordul s kérdi: valljon szánt-szándékosán akarja e a’ mondott kifeje­
zéssel akár az ö személyüket akár a’ nemzetet sérteni? de az ifjúb­
bik olasz közbe veto magát ’s nyugasztaló hangon az öreg mondá­
sát magányos véleménynek "s minden sértő szándéktól távolnak nyi­
latkoztató, min a" kérdező megnyugodott. Azonban az öreg olasz 
még ezután is nyugtalanul fészkelődik helyén, nem szünteti előbbi 
hangú mondásait , ’s dühében egy súlyos poharat kap föl ’s úgy 
vágja az említett ifjúhoz, hogy ez eszmélet nélkül rogyott az asztalra. 
Még ezzel sem elégült meg az öreg,hanem a’pohársujtás után egy pa- 
laezkot is fölkapa, ettől azonban az oda érkezett pinezér eltartóztatá. 
A’ megsebesített fejen ütött seb nem sokára velö-genyedésbe ment 
által, ’s január Hán az ifjú szörnyű fájdalmak közi meghalt. A’ szomorú 
eset Iliiére a" szerencsétlen , legjobb indulatu és csinos külsejű 
liunak atyja azonnal Bécsbc sietett, de jelenléte nem leheti' ír a' ha­
lálos csapás ellen, "s most maga is súlyos betegen ott fekszik. Sze­
gen) nek egy másik, hasonlóan szép rcménységü íija , egy pár

esc ’s Kórost Csorna Sándor niunkáji; gőzhajózási társ. ülése; erdélyi hírek.) An-dia 
nnes’s a’ toryk.) Francziaország (vdlasz-fülirás; egyveleg.) Amerika (Jackson bocsát- 
u ne tana heve tele; Mendizabal pézügyi tervvázlata; Alava; egyveleg.) Elegyhirek

hónappal ezelőtt széngőz által fűlt meg szobájában.— A’ tettes öre<r, 
ki már GO esztendején felül van, elfogva ül.

Magyar tudós társaság ülésejan. Ildikén 1836. 1. Pa­
lacki Ferencz, a’ cseh kir. tud. akadémia’ rendes ’s a’ m. t. t. le­
velező tagja, két munkáját küldé be: Würdigung der alten böhmi­
schen Geschichtsshreibcr, és Dobrovszky’s Leben und gelehrtes 
Wirken. 2. llelmeczy Mihály a’ Jelenkor és Társalkodó 1835diki 
példányával kedveskedik a’ könyvtár’ számára. 3. Úgy szinte a’ 
pesti növendék papság’ „magyar iskolája“ két évi munkálataival, 
két kötetben. Az akadémia levél által tudtára adalá az említett 
társaságnak hazafiúi örömét annak lelkes és buzgó munkálkodásán. 
4. Gr. Teleki József elölülő úr a’ m. 1.1. folyvást Ázsiában mula­
tó lev. tagja Körösi Csorna Sándor’ részéről és nevében, annak an­
gol pártfogás alatt és angol nyelven készült, 1834ben Calcuttában 
kijött tibeti grammatikáját és szótárát küldé be; mellyeket a’ ti- 
toknok előterjesztvén, ez alkalommal némclly, a’ tibeti nyelvet ér­
deklő, ’s Csorna’ munkáiból kivont észrevételeit adá elő. Tiz tiz 
példányt szánván a’ szerző a’ fölebbieken kivűl mind két munká­
jából Magyar-, ’s ugyanannyit Erdélyországnak is, a’ mélt. elnök 
úr az ülésre bizá a’ nevezett példányok’ mikép eloszlatása iránti 
javaslat-adást. E’ szerint Magyarországban a’ nemzeti museum, 
a’ pozsonyi gr. Apponyi-könyvtár, a’ pesti nemzeti casino’ könyvtára; 
a’ in. kir. egyetem ’s a’ zágrábi kir. akadémia; a’ dcbreczeni és 
pataki ref., a’ sopronyi cvang., ’s az eperjesi egyesült-görög 
collegiumok’ könyvtárainak fognak példányok jutni; Erdélyben pe­
dig a’ szerző által különösen két példánynyal megtisztelt nagve- 
nyedi ref. collegiumon kivűl a’ kolosvári kir. lyccum, ugyan a’ 
kolosvári és szék. udvarhelyi ref. collegiumok, a’ kolosvári unitarium 
collegium ’s a’ balázsfálvi görög seminarium; továbbá a’ maros-vásár­
helyi gr. Teleki-, a’ károly-fejérvári püspöki ’s a’ nagyszebeni b. 
Bruchenthal-könyvtáraknak. 5. Két eredeti értekezés közül, az c- 
gyik, jSyíry István prof. és r. tagtól „Alom philosophiája“ Geb­
hardt Ferencz r. tag hivatalos jelentésére a’ Tudománytárba fel­
vétetni rendeltetett. (5. A’ Tudomány tár’ szerkeztetojének szóló uta­
sítás, az annak megvizsgálására kinevezett küldöttség’ előadására, 
némclly csekély változtatásokkal újra megállapíttatott, ’s a’ IXik kö­
tetnél hivatalát kezdő uj szerkezteiének, Csató Pál lev. tagnak, 
kiadatni rendeltetett.

Megérkezvén Körösi Csorna Sándor hazánkfiának, kit mél­
tán büszkelkedve nevezhetünk igy, tibeti nyelvet tárgyaló nagybecsű 
niunkáji két köte ben, mellyek közti! egyiknek cziine: A Grammal 
of the tibetan language in english; (a* tibeti nyelv gramma­
tikája angolul); a’ másiké: Essay towards a Dictionary, t i- 
hetan and english (tibeti-angol szótár körüli próbamunka) ’s in* * 
lyek ki.idáshelye Calcutta, eve, 1S34: addig is míg tudományos folyr- 
irásink körülményei ismértetésöket közlendik, elóizletül ezen munkák 
elóbeszédi rövid tartalmát ’s érdekes!» részeit ezennel adjuk: a’ szerző 
szives háláját fejezi ki az indiai britt kormány 's ottani két egymá* ti­
tán következett kormányzó Amherst és William Cavendish Bet­
tinek lordok iránt; '■ kijelenti, hogy e’ forró hálája kifejezésére vá­
lasztotta tudományos munkálkodása eszközeiil az angol nyelvei. A' britt 
kormány általányon segedelmén kiviil lekötelezettnek érzi magát a’ 
szerző sok ugyanazon nemzetbeli magányos ember iránt ’s nyilatkoz­
tatja, hogy őt semmi kormány nem küldé politikai utasítás vagy érde­
kek végett, ’s azok számához sem tartozik, kik saját költségükén , s 
kényük vagy kíváncsiságuk kielégítése végett utaztak, hanem csak 
szegény diák létére vágyott láthatni Asia különböző tartományit, a' 
malikor annyi nevezetes történeteinek játékszínét; vizsgálhatni a’kü­
lönböző nepek szokásit, 's tanulhatni nyelveiket; 's ó egész vándor 
lása alatt csupán niások jóakaratjának köszönte léteiét. Különösen 
háláját jelenti Wilfock Henrik s György iránt, valamint Richard urn »k 
is a’ britt követség orvosának, kik Teheránban (Persiában): Moorcmft 
W. urnák ’s társainak Trebeck Györgynek é< Meer Izzet LHabnak, kik 
Ladák- ’s Cashmirban; és Kennedy kapitánynak's Gerard docfornak, 
kikSubatubnn érdemesültek köszönetére, kik közűi az első a* britt kor­
mány pártolását ’s pénzbeli segedelmét, tibeti tanulása alatt Knaorhan 
vagy Upper Bessarban eszközlé ki számára '* közléseit híven megvitie 
»'kormánynak, a*második pedig sok hasznos könyvvel segité. Calcut­
tába érkezte után lekötelezve volt főleg ilson urnák, akkor az ásiat 
társaság titoknokának, most pedig az oxfordi egyetemnél Sanskrit nyelv - 
tanítónak, azon fáradságáért, hogy a tibeti literatúrai illető iromány! 
bői kivonatot késríte ’s azt közre is bocsátotta. \ égre hálásan e lie mé­
ri azon szívességet, mellyel Prinsep ur, az ásiai társaság mostani ti- 
toknoka folyvást viseltetik iránta, ki munkáinak angol részét javítgat­
ja ’s tisztongatja, mielőtt azok sajtó alá jönének. A' britt segedelmen 
kívül háláját nyilatkoztatja azon nyájas ’s nemes bánásmódén, mellyet 
utazása közben tapasztalt két franczia tiszttől, Aliard 's Ventura urak 
tol, kik most magas rangban vannak Mahá Rája Benjit Szing szolga­
latjában Laboréban (_nz első most Parisban vala, mint Jelenkorunk #»m- 
liié) Pohl Ignácztól egy cseh kalmártól Aleppoban ; ’s ennek nyajas aján



K hntrHádi ii KV vivőjétől Sw.ihmin \ ntaltol,ki 8/. illetett ma­
látára ugyanannak hagdan gy J bagdadi .esi,lens ti-
j;y»r eoJo-rud ScháferJózseítób ki tyroli születő-
toknukatol, vegre ~yj V |p\aiidriában(Aegy|»lu<baii ).— K. Csorna

el..n.l;..« .«•.» » y t Moorcroft szive, segélye ..Ily
r;r,e^^a..b.,i :rytr^yr;:^

‘ iL->lmn volt örömeit tanula azt a/.on reiiienyi)en,ii<»b/ «V«
„alkozo alul a - síándőkár.ik, a' magyar nyelv eredetetek
eszköze leend az kfívelUaII11énye azonban az lén, hegy
‘T.rű.«ra;«ra egfszen indus eredete.Vye^merdek

g.aetü '"u.f2rVe,éLt=ka,nm=ll,‘eknileng»l , Magadba-, gangesi India-, 
í°' r.'ir ésNentlhul vetettek,'s Krisetu, szül. inén 7tk században kezdő d- 
C"‘h ö. „ ,„v része állalfordittatott léginkül.!) tibeti nyelvből inen-

's dona. nyelvekre, úgy hegy ez által a- "ben nyelv,
^ . rrt .. ,* uniósok nyelve lön, mint a diák Luroi»aban.
lev' metilmórkeifvcn, tibeti fordítások által, a' buddhistát munkák
szellemével j ^nyelvóv^l ,sa^tskritCli|8enüurarkinrsle^hez ^
mLlfv ‘ t/abb’".,tőkben egész tudó. Kúrálta kedvence tanulmánya Ion 
Büszkélkedve jelenti ön nemzetének, nekünk magyaroknak, hogy a 
Sanskrit nyelv stúdiuma nekünk sokkal gyu.nolceo.obb leend, mint 
bármi egyéb európai nemzetnek. A' magyarok gazdag ulasndast nye­
regnek ezen stúdiumból, eredetük, szokó,a,k, oltoze.jok « nyelvük™ 
.se. különben is a Sanskrit, valamint egyeb tudtál dtaleclek szer- 

kerete a magyarhoz igen hasonló, más európai nyelvektől pedig egé­
szen különböző leven. Példájául e' szoros rokonságnak: « magyar 
nyelvben, elöljárók (praeposi.iók) helyett rendesen utojarokkal (post- 
„ositiókkalj élőnk, kivevőn a’ személyes névmásokat; továbbá a ma 
avarban valamint a' sanskritben, minden segítő ige hozzájárulnia 
nélkül egyszerű szótag-hozzáadáa állal alakulnak az igék kulonbozo 
n‘!néic!elekvő, szenvedő, okozó, óhajtó, ismétlő «’t. '« egyikben 
sem kívántatik a1 „habere, have, avoir's t. segedlge almait tdu for­
málására , mint áltáljában nyugat-europat nyelvekben.

jV szótár szerkesztésben authentteus kútfőkkel élt, miután a ti­
beti nvelvet egy tudós zangskári láma, lianué Saogs-ltgyas 1 hun- Fshogs 
«svédeimével magáévá tette, kinek tudománya s a buddhistát litera 
tórában mély jártassága iránt teljes bizodalommal lehetett. Eleinte azon­
ban igen sok nehézséggel val. kénytelen küzdeni, mert a' Lama semmi 
más nyelvet nem tudott saját magáén kívül, s közte es a Latna koz 
semmi tolmác. nem volt , 's kezén sem,,., segédkönyv neu,. forgott 
mell V a* tibeti nyelv stúdiumát könnyítette volna. Mind a két munka, ti. 
a' szótár 's a' grammatika címlapján kiirra a szerző neve s haz.aja 
így : Alexander Csorna de Kőrös, Siculo-Hungartnn of Transylvania.
(Székely-magyar Erdélyből).’sa’t. B.'.zbM.'.-zá-

DUNAI Gőzhajóba». A’ cs. ktr. szabad, első duna-gozhajoza 
„1 társasán tisztviselösége tisztelettel jelenti a’ t. ez. részvény es urak­
nak hogy az évenkénti közgyiilés-tarbísrakövetkező február 1 Sík napja 
határoztatott, mihezképest a’ szavazattal bíró részvényes urak ott 
megjelenésre, ezennel fülszólittatnak - Htodé me ™=rmt egys ers- 
tnind nem lesz haszontalan ez alkalommal a társasági rendclctek 
két czikkét emlékezetbe hozni: „10 Sj. 01, saját név alatt all« vagy 
teljes fölhatalmazással átadott részvény-birtok szavazas, jogot ad, 
a’'nélkül, hogy több részvény btrasa több szavazatot adna. -41 
s Jóllehet öt részvény-birtok kívántatik szavazattal bírásra, nnnd- 
azálfi! e’ szavazlialóságot megnyerhetni úgy is, ha ötnél kevesli rész­
vény birtokosai összcállanak, ’s öt részvényökre nezveegyetma- 
uok közül fölbatalmaznak.“ — A’ gyűlés pedig tartatni fog délelőtti 
tizedfél órakor 3211 számú házban (am Hof) az első emeletben,

Becsben.^ némct hirlap körülményesen közli az uj temesvári

,r n egy püspöknek Manujlovics Makszim urnák, ezen püspöki hiva­
talába múlt év octob. I likén történt fényes beigtatását. 0 méltósága 
Temesvárra érkeztekor többi Odvezlés között Maschirev.cs Samuel 
szení„vörgvi archimandrita ur által magyarul köszöntetett, s betgla- 
tási alkalomkor maga a’ székfoglaló derék püspök ur ts magyarul
intézte köszönetét 's viszoniidvözletét a1 kir.biztoskepen jelenvolt Csa­
nádi főispánt helytartó úrhoz.

Kolozsvár. Az érd. kir. Fökormanyszek mcltoztatott az 
érd. tartománybeli számvevő-hivatalnál Hantel T.örinez ur nyttgal- 
maztatásával megürült számvevötiszti hivatalra Szűcs József urat 
kinevezni.—A’ kolozsvári muzsikaiegyesület munkálódasanak czclja lé­
vén a’ muszikamüvelésen kívül, ének- és hangászat-iskolák fentarta- 
sa is azon iskolákat f. hónap llcn megnyíltain ’s azokban két ta­
nítómester által, énekre és fuvóhangszerekre, a’ magokat jelenteit 
’s jelentendő növendékeket vallás, nemzet ’s rangkülönbség nélkül, 
a i peng. kr. hónaponként! fizetésért, a’ bebizonyítandó tehetetlen­
ségi esetben pedig ingyen, taníttatja. Érti. Hir.

Brassó. Ő cs. kir. fölsége kegyes eagedclme következesi- 
ben itten !8!16ik év kezdetével folyamatba indult a’ közönséges 
takarék-pénztár (Sparkasse). Ezen joltevö intézet hazánkban maga 
nemében első, ezáltal akárkinek alkalom nyujlatik bármi kész pénz! 
szerzeményét rövidebb vagy hosszabb időre, tulajdon vagy idegeit 
név alatt nem csak bátorsággal letenni, hanem azt az utánajárandó 
kamatokkal nagyobbra is nevelni. Ez iránt bővebb utasítást talál­
hatni Brassóban, Weiss kereskedő boltjában. Erii. Hir.

X. Enyed. Nálunk a’ (él rendkívül kémény s jan. Jkana 
hideg 2S4 II. fokon állolt; madarak meredve liullongtak a’ levegőim!, 
embert is többel lellek megfagyva. Hasonló tudósítások érkeznek Erdély 
különböző részeiből; Kolozsváron is a’ határon több ember lágyult 
meg 's két gyermeket, kiket a’ sáskutra sósvizért küldenek , össze­
ül,dkezten karolt magához a’ halál jeges keze. Most (Ukan) az 
idő enyhülni kezd.

A \ i> !i I A.
O'Connell hosszú levelet bocsátott Westminster férfiúihoz, melly - 

ben kötelességük nek állítja kiűzni szolgált,tjokb.il a Uiz.udt,más sze­
rint örült, áruló Sir Km.cin Bur.lf.Cft, s bely. be becsületes rád-
Jn választani parii,,.... „ti-képvisclúül. \\ estm.uslfr valasztoj, csak-

u'rvit, „cm is itrett tannak vele ntegelégülve, ’s hihetőleg mas kép­
eseiét választanának helyébe, ha Huniéit,tek kedve volna len,omlani, 
mert nifgbiziiji öt nem biliatják vissza.

Sir Bobért l’eel tölti) tekintetben távol,tg a magas tulloryk- 
t,',| Nem rég lakomára hitták meg Lottdonderrvbc, ’s ö e’ meghívást 
elmellö/te "a’ rósz illőre hivatkozván, meg arra, hogy a rövid idol 
L ülések7n.egnvittalásokig esalá,íjával óhajtja töltető. A btry lapok,
’s „évszerint a’"Slan,lar,l és Times folyvást azt k,vannak ,1b,lein,, 

...irnulfilósátri választások a’ parliament, viszonyokra srm-ÄSvÄÄ ’s a’ ministerekíiek rovó, idő.... La kilépendő

síiket rebesgetik a’ hivatalból, akár megtartják a mostan, a Kőhazat 
ok ír feloszlatják azt. Hírlik egyszersmind, hogy a’ conservaltv part
liMrirlesh tagiai gyűlést fognak tartani, mellyhen czelszeru viseletűk- 
röT szántick"*tanácskozni a’ jövő parliament!,lés aluli. A’ lulloryk, 
látván pártjuk veszélyét, készek lesznek minden remiszaba yt elfo­
gadni, ’s föltétlenül, mellyckct Sir. 11. 1’ccl clutcrjesztend. - 
^ A’ Times bősz,íjában a’ torykra la,nácit, s rendre marezon-
golja őket. A’ Morning-Chronicle mulatságot csinál maganak ezen 
mőilből, mellyel a’ Times a’ tón khoz szól; köveihez« ez traut egy tk 
helye: -Mar,'mmlel azt beszéli egyik baratnejarol l-eolfroy asszony 
r,;k ho-rv midőn szemicséllenscgen szomorkotlek, vigas/.lal.i.s.ira szó - 
„ált hákoczó,Ihatott vele a’ btilárgy iránt ’s ezt nagy élénkséggel szokta 
volt tenni.’S mintán szemre!,ányásit kimerít,:, mejgegyzc Maratoniéi t. 
asszonv iráni: mindenki saját módja szerint szeret; Ott azzal mutatja
hajlandóságát, hogy barátit azok szerencselknst’gtcrt megsztdja^mmt 
„vöngéd anyák megszoktak verni gyermekeiket, midőn tltsntk.
Blv anyai módon szereti a’ Times a’ tón kat. Melyen elszomorodva 
barátjai szerencsétlenségén, Geoffrey asszonyhoz hasunlag,_ azzal vi­
gasztalja magát a’ Times, ltogy cz.ivakodmkezd velők.A gy ong, ,1 ,mv. 
me.rvesszözi gyermekeit; mert elbuktak. - A’ Tm.es a or> partot 
nyilványosan boltnak kénytelen hinni, mitlmi egyes tagjai erkölcsi be­
cséről oily helves Ítéletet fejezett ki. Ezen Belet Moh,;re képzelgés
bel.... . Cmalmle imttginaire) a’ Toinetle es Beim közt, jelenesre
emlékeztet, miután az első jaj veszéklés és panasz közt kihirdeti a szo­
morít történetet. Ugyanazt mondjuk mi is a’ Times czikkclycre. Igen 
is nte„ kell vallanunk, társunk derekasan ir, midőn tartózkodás ne 
Ml az igazságról szál.“ - A’ tervlapok ellenben kígyót békát kt- 
áltoznak a’ Times ellett, hogy Így megtámadta okét. - - Az Albion, to- 
rvlai) ez ui évv<‘l megszűnt. —J Imént említők hogy O’Connell kemény kifejezésekkel tömött le­
velet irt Westminster választójához, mellvben arra szólítja fel eket, bo­
csátanak el Sir Kr. Bördeltet szolgalatjukból ’s valasztananak maguk­
nak más jobb képviselőt. E’ levélben O’CottneU azon all.lasra nézve. 
mi,tlha összeszövetkezett volna a’ minisleriummal, azon megjegyzés 
teszi, bogyó,’s hívei a’ ministeriumot csak azért pártoljak, mert 
mindjárt kezdetben igazságosnak mutatkozott az irlandi nép iránt. - S 
mi volt úgymond a’niinisteriiim igazságos viseletének következese Irlattil 
iránt? Az, ho„y mi a' ministeriumot liens,Heg, határozottan es szívesen la- 
mogattuk. ás"ez az, mit egyesülésnek (coalitio) neveznek. Kelaldozta 
é a” ministeriun, valameilyik elvét ? vagy túl ment é valatnelly.ken, 
hogy e’támogatást megnyerje? Bizonyosan ’s világosan nem. He igen is 
fölli"a„vnának a’ torvk minden eddigi elvükkel, 1,a igazságosak akar­
nának "lenni Irland iránt. 11a öli nyerték volna meg becsületes cs tgaz- 
sá„os bánásukkal támogatásunkat, akkor ugyan lehetne az igy nyert 
támo-ratást elvetle,illek nevezni: de még akkor sem alacsony össze­
állásnak. A’ «bigéknél azonban ez épen nem elvellen sót nyilván ki­
mondod elveikkel igen is összehangzó. Vem alacsony, o epeit nem, 
sőt legnagyobb becsületükre szolgál, ’s ránk nézve első lépés a le­
hető Ictrnatryobb haszonra. “ A’ Courier is azonegy erlelnm ezen 
állitásokkaí, ’s azt mondja: szintúgy vitathatná valaki, hogy a mi- 
nisterek összosznvetkeztek Hunit: úrral, vagy (.rote Úrral, mint O 
Connell úrral, mert ama’ kellő is szintúgy meg van győződve, mint 
intéz utolsó, hogy a’ministerek az ország javát törekednek előmoz­
dítani , ’s azért támogatják is okét.

A’ brill status-jövedelmek jegyzek,: közre tetetett, s igen 
kedvező síikért nyújt a’ ministerek részire, minthogy abból folyvást 
növekedni látszik az ország jólléte* ’s a t.

K II A X C Z I A 0 11 S Z A G.
Újév napján elfogadd a’ király a’ külön statust.atőságok, 

testületek, diplomatái kar ’s a’t. — szenmesekivánásit. A’ diploma 
tai kar nevében Apponyi gróf ausztriai követ volt az örvendez,:* 
tolmácsa. - A’csarnokon közönségesen hittek,hogy a valaszfeltras, btz- 
tosság azt fogja javaslati a’ kamarának: elegül,te meg Jackson 
nvil itkoztúval, mire a’ ministerium azonnal nyilvanyiiam fo^j«i, hogy 
a’ 25 millió kamatostul készen fekszik lefizetésre, ’s akkor megkö­
szönhetni Angliának a’ közbenjárás! ajánlást.

Több francain lati levelet közöl Algiorhtíl, mellynek követ­
kezésében a’ kormányzó marsai Trcmccenbe készül hallat küldeni, 
hova ót a’ törökök hittak vala meg, több vezért utasítván c’ végett 
hozzá. Abdel-kaderrol némellyek azt montlják, hogy minden hívei 
elhagyttik, mások pedig, hogy még mintegy 12,000 föltől álló 
fegyveres serege van, mellyel visszatért Must-arába.

A’ követ-kamara válaszfelirási biztossága, még jatt. 8«n 
beadta javaslatát. A’ vitát 1 lén kezdik meg. Az egész felírás
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•I viszi,angja a' királyi bestédnek, a’ külső viszonyokat

!naJI í , mes-ínaln, érdeklő helyeket kivevőn. A külviszonyokat 
s, a szúl: „A’ hőke, Sire! első szüksége a’ eivitisatió-

lUVU Leiméi vettük felséged szájálxil viszonyiak megnyugtató
bizonyítását a’ külső fejdelmekkel. Benső egyetértésünk 

s ' Ll, ítlauniával további biztosítéka a’ béketarlasnak. Biztosítja a- 
N,1’'i,erok épségét ’s lénmarailását, mellyek szerződések által szen- 
rVvók 's mellvek végrehajtását Europa egyensúlya megkívánja. 
L'.i Kraneziaország példáját adja a’ hűségnek Ígéreteiben. Kül­
ső,md kormánya a’ spanyol határszéleken olly rendszabályokat tón, 
imdlvek az 1834. april 88iki szerződés végbehajtására szüksé­
gesek “ A’ belügyekre nézve így szól a’ javaslat: „ A’ kamara 
hí':.., fiovclmét fordítandja azon törvényjavaslatokra, mellyeket fol- 

■',..,1 eTüterjeszte neki, ’s mellyel azok fontossága érdemel. Most 
mí’r arról van szó, hogy a’ hatósági szabadságok intézhessenek el, 
mellvck elvedül képesek a’ nemzetek politikai letet megalapítani; 
b.rnv a’ mTnisteri felelősség szabályozlassék, melly biztosítja amazt,
’s az oktatás, melly örökíti. Szükséges tanácskozni az igazgatás 
és törvénvszulgáltatás javíttatásáról, úgy szinte belső közlcsink sza­
bályossá,4 ’s kiterjedéséről, nem különben azon komoly kérdések- 
-[' nu‘llv(‘k külső kereskedésünket érdeklik. A’ bátorság idejön 

erősíthetni meg hamarkodás ’s bizalmatlanság nélkül főkép a’ nyil- 
vánvos szabadságot: illy időben süthetni a’ társas javításokra tar­
tóssal bélyeget,°,nertböleseséggel vállalhatni azokat föl. Síre! Itt 
„z illő Kránézi,országra nézve, hogy józansága ’s botorsága gyü­
mölcseit arassa. Első az elmek azon nyugalma, mellyel hűseged 
nemes szavai okoznak , ’s melly nélkül az országok nyugalma csak 
látszékony ’s nmlékony. Igenis, Sire! a’ kamara úgy hisz,, mint 
füUéeed himy midőn a’ törvények tartus ereje a partokat telit t- 
lenstVök’ mcggvözüdlctése által elbátortalanitá, nagylelkű ’s engesz­
telő politikához illik, valamennyi francziát a’ királyszék ’s a’ jú­
liusi intézvények körül összegyűjteni. Ezáltal Kraneziaország min­
den erejét közös jóllétre fordítandja, sat.“ A’ felírás azzal vég­
ződik Itoiry a’ kamara hiven fogja az ország kivansagit előadni,
’s a’ törvények tökéletesítésén, valamint a’ nyilványos erkölcsök 
iaviltalásán közösen ’s erősen munkálkodni. Köfigyelmel pedig a’ ka­
mara a’ kereskedés, ipar ’s leginkább a’ földművelés való érde­
kein- fordítandja, mellyek fontossága mindeu gondját megérdemli

183öben Francziaországhan a’ kórházak száma 1 3-ti volt, 
jövedelmük »1,838,000, kiadásaik 48,483,000. frank. Ezen év 
alatt 435,940 beteg ’s ügyefogyott nyavalygó vetetett föl. 11a e- 
zekliez adatik a’ kórházakban 1834 jan. lén volt 1 »4,853 beteg, 
mindössze 579,308 személy, tehát Kraneziaország népségének

■ része nyert orvosi segedelmet és szükséges ápolást, ’s általányos
költsék gyanánt egy személyre 84 frank esett. A’ Szajna-,negye, 
mellviTek lélekszámú most az egész országbeli népség T’,dát teszi, 
10,054,000 franknyit költött ebből kórházaira, ’s így az egesz jö­
vedelemnek mintegy |öd részét.

A M E 11 I K A.
Éjszaka mcrikai egyesült birodalom. Az elnök bo- 

esátványának egyéb tartalma igen kedvezőleg rajzolja az egyesü­
let átlapoljál bel és külviszonyaira nézve. ,,A’ pénzügy átlapolja, 
úgymond többek közt, soha örvendeztetöbb nem volt, mint most. 
A’ statusadósság egészen ki van fizetve, az országos költség mind 
födve ’s még 19 millió dollár fölösleg marad a’pénztárban. Ezen 
mennyisével nemzeti vállalatokra fordíthatni. Egyébiránt az ország 
átlapolja Angolt, ’s a’ szárazföldi fegyveres erő a’ határszélben 
őrség-szolgálatokon kívül egyébre nem volt szükséges. Kis sere­
günk teljesen megfelel azon czélnak, mollyre szánva van. De a’ 
nemzeti őrségnek (Miliz) újólag kell szerkezletnie, mert midőn 
külső mc "rohanásnak ellen akar az ember állani, jól idomított nep- 
tümevre kell támaszkodnia, ’s nálunk annál inkább, mivel állandó 
nagy”sereg az alkotmánnyal, ’s polgártársak érzelmivel ellenke- 
eikja Az indus benszülöttekre azon észrevételt mondja, hogy inin- 
deu próbaintézet azok polgáriitatásukra sükeretlen maradt. „Úgy 
Játszik, úgymond, hogy társaságban müveit emberekkel nem élhet­
nek boldogul. Azért nyugaton széles terjedékü birtok adatott nekik 
telephelyük Sokan ki is költöztek már oda, csak Ohio ’s Indiaimban két 
kis mintegy 1500 főből álló törzsök :s a’ Cherokesek maradtak 
még hátra.“ A’ kormány minden szükségessel ellátta őket, min­
denféle kézműveseket küldő közéjük ’s a’ t. Végre parancs adatott, 
hogy az indusok közt valamennyi szeszes ital, minden további te­
kintet nélkül, semmisiltcssék meg, mivel világosan kitűnt, hogy a’ 
szeszes italok az indusok ( s minden egyéb ember) müvelődhetésének 
legnagyobb akadálya, ’s a’ szeszes italokat illető tilalom az indu­
sok közt, első lépés azok polgárisodásuk- ’s javíttatásukra. — To­
vábbá az uj elnök-választásra nézve néni. Ily határozásukat java­
sol, menyeknél fogva megszűnnék, vagy módosíttatnék azon kö­
rülmény, hogy midőn valamcllyclnök-jclöltnck nincsen meg az al- 
kotmányszerüleg kívánt szózatszáni, akkora’ congressiis válasszon 
elnököt, mert így a’ törvényhozó test ’s a’ végrehajtó hatalom 
helytelen ’s veszélyes érintésbe jönek, melly két hatalomnak egy­
mástól különválasztottnak kell maradnia. — Bocsátványa elején to­
vábbá az elnök a’ franeziaországin kívül a’ többi kiilviszonyokról 
is értekezik, ’s azokat teljesen megnyugtatóknak mondja. Egyedül 
az éjkeleti határszélek ügye Xagy-Brittannia ’s az egyesült biro­
dalom közt nincs elintézve még. Az egyesült birodalom kereske­
dési viszonyait is hasonlag minden tekintetben virágzóknak raj­

zolja. — A’ két Sziczilia királya pontosan teljesíti kötelezett fi­
zetéseit. l)e legtöbb aggodalmat okoznak a’ dél-amerikai stalusok- 
ban folyvást uralkodó lázongásuk, mellyek az éjszakamerikai pol­
gárok érdekeire is ártalmas befolyással vannak, ’s ha ezek mos­
tani átlapolja folyvást így fog tartani, más nemzetek, úgymond az 
elnök, saját érdekeik feutartására kénytelenek lesznek azok ügyé­
be avatkozni.

Brazília. Amerikai lapok szerint a’ párái zendülók ellen 
hadat szállítottak, mellyel azonban amazok végkép megvertek ’s 
visszaüztek, úgy hogy a’ támadók folyvást Parti birtokában van­
nak, ’s hihetőleg jó ideig is abban maradnak. Csak kevés számú 
fehér menekhetett meg a’ barnák vérengzésüktől. Hallatlan kegyet­
lenségek történtek; a’ város rom ’s halomban fekszik. Mint tud­
juk, Brazíliában igen sok a’ rabszolga, és semmitől sem tarthat e’ 
birodalom annyira, mint rabszolga-zendüléstől, mellynek minden 
amerikai status közt leginkább kivan peczézve zsákmányul. — Diego 
Antonio Feijo a’ mostani kormányzó, net. 85én be.rekcsztvén a’ 
nemzeti gyűlést, ez alkalommal "fölszólitást bocsátott a’ brazíliai 
nemzethez, hol elveit ’s érzelmeit fejezi ki, mellyekhez magát a’ 
kormány vitelben szabni szándéka. Először is az al-otmány ’s an­
nak toldaté ka szigorúan meg fog tartatni. A’ tartományokat a’ kor­
mánynak épen nem czélja a’ javítás hasznaitól ’s kedvezéseitől 
megfosztani. Továbbá olly férfiakat emelem! hivatalokra, kik barati
az országos inlézvényeknek,’s mindigazság-szeretetük, mind tigyesse-
"ük által kitűnők. Illy férfiak minden pártkülönzés nélkül fognak 
tisztségekre választatni. A’ tisztviselők azon meggyőződés után fog­
nak elbncsátlatni, midőn minden próba sükeretlen marad javulá­
sukra. Igazságszeretö férfi biztos leend hivatalában. A’ vallás u- 
gyan fen fog tartatni, de a’ kormány a’ lélekismeretet korlátozni 
néni fovja, ’s mindenki szabadon követheti az esze parancsolt el­
veket. A’ büntető törvények szigorúan fognak végrehajtatni, hogy 
a’ becsületes ember bátorságban legyen. A’ tengeri erő ’s a’ szá­
razföldi sereg újra fog szerkezteim. Az országos jövedelmeket pon­
tosan kívánja szedetni, a’ kiadásokban pedig a’ legnagyobb taka­
rékosságot. A’ külviszonyokra tágabb’s terebb mező nyittatik, szem 
előtt tartván Brazília becsületét. A’ földművelésre a’ kormány kü­
lönös gondot fordítani!. A’ gyarmatosítás gondos szaporodása szük­
ségtelenné teendi a’ rabszolgaságot, mellynek eltorlesztesevel a 
polgárok szerencséje ’s erkölcsisége lényegesen j.ayu nt fog. Ugye- 
kezni fog a’ kormány a’ nyilványos igazgatós minden Injaimnak 
kipótoltafásán, ’s minden hibájinak kijavíttatásán. Szóval a’ kormány 
pontosan ’s híven teljesítendi kötelességét. Végül arra szólítja föl 
a’ lakosokat, seregeljenek össze a’ kormány korul ’s támogassak 
azt jó szándékai valósításában. Diego Antonio teijo azonnal uj minis- 
tereket nevezett ki. A’ nemzeti gyűlés szetoszolta elolt törvényja­
vaslatot terjesztő a’ kormányzó ele , mellynel fogva If. doua Mari 
Portugália mostani királynéja a’ brazíliai szekoroklesbol kirekesz­
tetik, ’s arra dona Januaria herczegasszony, dón Pedronak első
házasságbeli 8ilik leánya neveztetik a’ megtörténhető esetben bra
ziliai székörökösnek. ... . ,

Bio-Janeiroból jött újabb híreknél fogva Feijo az uj kor­
mányzó, ki előbb a’ rendőrség feje volt, ’s igen sztlard szigora 
charakterrcl bir, több oldalról dicsertctik s. a h

S l> A X Y 0 1. 0 B 8 E A 0.
A’ Guclariát ostromló sereg vezére d. Joatjuim Montenegro 

tudósításából, mellyel január Isijén udvarihoz bocsátott hetlmbu, 
hogy miután a’ carlosi pattantyúsaiig kot napig tolyvast tüzelt a va 
falaira, végre az ú falon egy rúzst töri, ’s ambar az olly szűk »ott, 
hogy á> várbeliek a’ rajta bé,nebelest lehellennek gondolák, a bato.
carlosi sereg még is benyo   azon. Az or ’a "na y a '■ ^
részében sánczolák körül magokat, ’s az u czakon s templomok el„ 
torlasztékokat emeltek. De kénytelenek voltak a varba uieneked ,
melly még ostrom alatt áll. Az ostromlók vesztesege igen csekély vo»,
csak egy önkéntest vesztének; az őrség pedig kenj„.[b„ á 
álgynt azok kezében hagyni. A’ krisztini őrség 00> unKrbola", 
’s legalább earlospárti hírek szerint mindenbe. ;V

Uuetaria bevételéről igen szomorú« részleteket koslenek 
hírlapok. A’ falon tört rézs alig vata járható, s mn■ 
bér, ki ezen nyiladékon bebú.t, elégséges volt az «m«* 
szalasztani. A’ nagyobb tömeg megszaladt an, _ 1 J 
vercssipkás’s nemzeti őr is kénytelen volt a'Into arme . „ j
várban, melly eddig még ehris.i,m lke.be«
hely, sem eleg eleiem «? “"“feji ember S. Sebastianba szól­
sz őrsereg egy részé, mintegy 890 e"ib , ^ ed|li, acm
littatott.Próba tétetett a’ varba elvlem-jutUtasra, s,-hastiantlükéről.. - Cordova gen. mihelyt megtudta hogy Sebastian.

sem kész takarmánya bár kicsiny része nélkül sem lehet el Nem 
hihető azonban hogy a’ már elmozdított Espartero gén. serege s 
a’ Vitorlában fekvő 9000 angol erre nézve sikeres lepeA ne te- 

v„ina Könnyű lelt volna, ha egyebet nem is, legalább azt 
tenn ök ho»y mozgásaik állal a’ S.Sebastiant mostan,g ,s fénye­
ié ő"s OueUriát ostromló carlositák figyelmet más pontra vonjak. 
Azonban most már reményiem lehet, hogy a’ had, mozgások ha­
ladék nélkül elkezdődnek; de más részről ‘számos
carlositák, noha ezt jól tudjak, egy csöppet se," felnek, 
hadszállítást keszítnek Cataloniaba, s Btlbaora t - ■ -



folyvást fáj foguk. — Cordova fővezér panaszkodik, mint hire van, 
hogy ű legmagasb rendelések küvctkezésibeii henyél kárhoztatott 
munkátlanságban; ’s nem is csudálhatni, ha panaszkodik, mi­
dőn az angol ’s algieri sereggel 30—36 ezer ember van kezei 
alatt. E’ késlekedésnek azon egy józan oka lehet, hogy lehetetlen 
«Ily hamar szállító-szereket szedni össze, hogy a’ sereg több na­
pig táborban lehessen; pedig az tagadhatlan, hogy az első ütkö­
zeteknek végtelen következései leendnek, ’s igen sok függ attól, 
ki lesz eleinte szerencsés és győztös.

A’ bizodalmi szavazat lelett történt vitatkozásokban sokszor 
volt említés azon titokról, melly Mendizahal pénzügyi rendszerében 
lappang ’s mellyről ö eddig olly rejteményesen hallgat. — A’ Coii- 
stitutionnel szerinte’ titok abban áll, hogy a’passiv adósság kötelezvé­
nyei , birtokosaik résziről kész pénzben történt fogyasztás v. lerovás ál­
tal activ adóssági kötelezvényekké fordittassanak. Altalányos vélemény, 
hogy Mendizahal ur nagy mennyiségű papiros-pénzt akar forgás­
ba hozni. —

A’ ministerelnök pénzügyi elveinek vázlata dec. 88én ada­
tott a’ Gaceta által a’ közönség tudtára, ’s még ezt megelőzött na­
pon küldetett el Parisba ’s Londonba, hogy az ottani pénzcsarno- 
kokra hasson. Azonban hihetetlen, hogy azokra nagy hatású lehes­
sen e’ vázlat, mivel az nem egyebet foglal magában, mint régen 
ismert, solia nem tagadott nemzeti gazdasági elveket, a’ nélkül, 
hogy a’ jelenlevő segédszerek számokra ’s mennyiségekre épített 
positiv állapotját előterjesztené. A’ vázlat lényeges foglalatja ebben 
áll: A’ Toreno-ministerség által előterjesztett törvény a’ belső sta- 
tusadósságró^a’ jelen ministerség által, mint helytelen vissza vetetik ; 
de mivel mindenfelé nyugtalanság uralkodik, kinyilatkoztatja a’ 
pénzügyi minister,hogy ö két fő czélra ügyekszik,u.m.a) az egész status­
adósságot consolidálni (szilárdítani) és b) a’ kamatok pontos fizeté­
sét biztosítani, még pedig nem üres Ígéretek, hanem törvényesen 
megállapítandó hypothekák által. Az első czél - elérésre, a’ minis­
ter czélba vévé minden névszerinti, még nem consolidált tükepénz- 
nek kisebb számra csökkentését (reductio), ’s azt ígéri, hogy a’ 
kamatfizetés biztosítása által a’ tőkepénzek leszállítását kiegyenh- 
tendi ’s pótolandja. Mint consolidálandó adósság részei névszerint 
fölhozatnak az 1880tól 1886ig szedett kölcsönök, ’s a’ folyamat­
ban levő 5 percentes adósság. A’ jelenlevő segédeszközök, előa­
dása szerint, állanak 1) abban, hogy a’ tőkepénzek ipar által for­
gásba tétessenek, ’s itt a’ minister főleg számol az országút- és 
csatorna-építésre,tartományi bankokra, az ingatlan birtok szabad el­
idegenítésére, és 8) állanak azokból, mellyek az eddig nem elég­
gé használt tőkék p. o. egyházi javak ’s a’ t. minemüségéből ered­
nek. — És igy, mint a’ minister következteti, sem uj adó, sem uj 
kölcsön nem szükséges, a’ már részint consolidált, részint még 
consolidálandó adósság kamatainak fizetésére. De a’ statusadósság 
lassanként leendő lerovására (amortisatio) is biztosítékot akar nyúj­
tani Mendizahal, ’s itt a’ nemzeti telekbirtokok eladatására látszik 
czélozni, mellynél a’ consolidált adósság kötelezvényei, névszerinti 
értékükben, vétetnének fizetés helyett. Mint a’ statustcher-könnyí- 
tésnek másik eszközét, említi a’ pénzügy-igazgatás javítandó el­
intézését. Kitetszik tehát, hogy a’ minister pontosan akarja fizetni 
az egész statusadósság kamatjait; de csakugyan titok marad, hon- 
nét veendi az erre megkívántaié pénzt? Eszköze titok, ’s talán é- 
pen e’ titokban áll eszköze. A’ sok, vázlatában foglalt szavalás es 
czikornyás beszéd Spanyolország tömérdek 's eddig használatlan gaz­
dagságáról, nem tartozik egy ország valódi financziai helyzete raj­
zolatába. Mennyi idő kell még ahoz, hogy Spanyolországban a’ 
telekbirtoknak becse legyen! mert most még a’ jószágbirás teljesen bá­
tortalan, ’s egyik zendülés kiragadja a’ birtokos körmei közül azt, 
mit a’ másik zendüléskor erőszakosan szerzett.

A’ Quotidienne szerint Minát dec. 30án Horga és Manresa 
között a’ carlositák megverték, ha igaz. Ugyané’ hírlap sokat beszél 
a’ zamorai sereg rút kicsapongásiról.

Az Onateben megjelenő carlosi udvari hírlap szerint január 
első napjáról Zumalacarreguy özvegye Carlosnak bemutatlatván, ez 
azt szívesen ’s leereszkedő keggyel fogadá.

Santanderi hirek szerint dec. 3Íröl Alava azon napon Bur- 
gosból oda érkezett, miután betegsége néhány napig Horgosban tar­
tóztató. A’ kormányzó ’s tisztviselők tisztelkedvc fogadók öt. Jan. 
3kán vaku Phönix nevű britt kormány-gőzhajón, Havonnen keresztül 
Parisba indulandó. Újabb tudósítás jelenti, hogy már Francziaor- 
szágba ért, ’s mivel jégtorlások miatt Bordeaux felé nem hajózha­
tott, szárazra lépett, és Saintes felé utazott el, hol betegsége ismét 
néhány napig kötve tartá. — Ugyan Santanderbe hire érkezeit, 
hogy Espinosa gen. 19én Ademuznál (Arragonia szélén, Valencia 
tartományban) a’ cariositákat megpaskolta, kiknek 3000 főnyi ere­
je közül SOOat elfogott, ’s 6—700at halva hagyott.

A’ Messager közlése után: S. Jean de Luzban, hová szegény 
s. Sebastiani lakosok menekedtek, parancsolat hirdettetek ki, hogy 
minden ottan tartózkodó spanyol a’ várost hagyja el azon czél hói, 
hogy franczia katonák számára üres szállások maradjanak. Ez ugyan 
igazságos kívánat, de illy szomorú’s kemény rendszabályról még is 
előbb tudósítói kellett volna a’ szerencsétleneket, kiknek nincs te­
hetségükben olly könnyen más helyre hordozkodni. Mintegy 3000 
ember van olt rakáson, ’s köztük alig lehet 100, kinek terhes ál­
dozat ne lenne az ország belsejébe távozni. E’ rendszabály tehát va­
lódi kin a’ szerencsétleneknek.

E L E G Y Ml H E K.
Kjszakamorikában most egy iszonyú hadi hajó készüli, ne­

ve Pcnsylvania, ’s legcsudálatraméltóbb mindazon hajók között, mel- 
Ivek az oüzeánt járták valaha. Hossza 2SÍ5 augol káli, szólusságo 
58* 8000 ember bele fér, melly szám nagyobb, mint azon ameri­
kai’sereg, melly a’ Chippeway-ütközetet megnyerte, ’s nagyobb 
mint né melly megyevárosé, 3000 tonna terhű, (60 ezer mazsa) 
’s lisztből annyit rakhatni rá, hogy 1500 személy egy egesz évig 
beérheti vele kenyérnek. 140 darab 38 fontos álgy.ít hordoz, s 
88 lábnyi mélységre süllyed a’ vízbe, mi által haladása a cseké­
lyebb vízben igen nehezül. A’ hajó egyik horgonya 11,669 fon­
tot nyom. A’ szivattyúk (Pumpen) vasból vannak, ’s 100, 800 
akó vizet felfognak. Gr. Pozzo di Horgo orosz követ nem csak 
mint diplomata, de másként is Napóleonnak ifjúságától fogva nagy 
ellensége, ennek mint földijének Ajaccioban állítandó cm lékszobrára 
ezer frankot irt alá. 1 Avor post fata quiescit.

Giordano Lőrinez fiumarai fi feltaláld azon módot, mellynél 
fogva hat óra-folytáig a’ tenger vagy akármi viz fenekén marad­
hatni ’s azon minden órában egyegy mérföldnyire haladhatni. Pró­
batétre saját költségin ajánlkozik ’s csak 8 évigleni szabaditékot 
(privilégiumot) kíván találmányának’s \ részét a’ tenger vagy egyéb viz 
fcnekéníellietendö liolmiknek.— Egész Európa szerte zurdong az idei 
szigorútól. Galacznál dec. 16káu a Unna beállott, s 14 lleaumur 
foknyi hidegre dec. 88kén az odesszai kikötő is. Turinban (Piemont 
fővárosa) dec. 88kán 7, Bolognában szintezőn nap 5, Parisban végre 
jan. 8kán 8 lleaumur foknyi hideg volt ’s Montalivct gróf a’ kir. ház 
fösáfárja a’ sikárkozók nagy hosszúságúkra a’ tuileriai kert nagy 
medenczéjebeli jeget felvágatá ’s fontját 8 sous-ert adata cl; men­
nyit kaphatna nálunk ingyen — Sz. pétervár dec. 30kán 18^ foknyi 
hidegben didergett \s igy színházban nem mulatozhatott, mivel 16 fok­
nyit meghaladó fagyban fensőbb rendelés a’ színházakat elzárat­
ja. — A’ 71 évii svéd király Károly János (Hcrnadotte) egész­
ségé igen elgyöngült, főleg Svédország zord éghajlata igen árto- 
lag hat a’ franczia délszak (pau-i születésű) fiára. E’ miatt igen 
hihetőnek vélik, hogy az agg tábornagy-király (maréchall-roi) 
korhadozó testalkatához mérséklcndő szelidebb eg alá költözik a’ 
•fölvirulandó kikeletkor orvosi tanácsnál fogva, ’s ekkor fia Oszkár 
a’ koronaörökös veendi által legalább ideiglen az ország kormá­
nyát. — Svécziában nem ritkaság az éjszaki fény (Nordlicht); a’ 
legközelebb őszön is számos vala látható részint tündöklő fejér, 
részint változva különböző színű. A’ világítás többnyire a’ Zenith- 
■bűl (tetópontbul) lövelle változatos sugárzatban tüzoszlop gyanánt 
Néhányszor ragyogó nagy íejér ivezet is vonult keresztül az egen. 
Legszebb vala közülük a’ nov. 85ki. Már esti 7 órakor lobogtak 
az égi tüzek ,’s kisded szünetközi meg-megszakadással egész éjjel lán­
goltak reggeli 4 óráig. Nem csak látható, de hallható is volt az cji- 
fény, mivel tiiztömégek szizegésztek a’ járkálok feje fölött, sőt né­
hánynak elpattantál is hallani lehetett. Ekkor a’ legcsillogóbb szí­
nekben tündőrkedett az éjszaki fény, melly nek tündökletét a’ fel­
hőtlen ég még magasító. ’S mögötte mintegy vékony színes fátylon 
keresztül ragyogott a’ csillagtábor. E’ látvány' kettős értelemben 
mennyei volt, ’s azért rajz vagy irás által tükrözhetetlen.

* * , *
B u il <1 ti a i s in UN «‘N Mannkri t.

A’ H li d (1 h a i s m u s, vagy hiúidba-vallás egyf Ganges-inneni 
Indiában származott ’s Hiúidba (a’ bölcs) által szerzett ’s alapított 
vallás, ki Kr. előtt mintegy 500 évvel élt ’s igaz névvel Goda- 
ma. E’ vallás a’ tiszta Hramaismushól fejlett ki, lassanként egész 
délnyugati Asiában szinte Japánig elterjedt; egyr Isten ’s teremtő 
létét tanítva. — Sanskrit, vagy Samskrit (tökéletes) nyelvnek ki­
válik a’ Hraminok titkos szent nyelve Hindosztánhan, mellyen a' hrá­
mái vallás szent könyvei (Vedam) irvák. Igen régi ’s gazdag 
nyelv, 50 betűvel, (a’ magy-ar 40) melly ben számos keleti ’s 
nyugoti nyelv gyökeresül.
(■abonnár Post’s más tárnáink pinczin; por.«. in~r'jo váltó garasban.

1 búza 1 kél,«er. 1 rozs i ar,m | zab 1 kukur. 1 köles

Jan. 7en Ungrár 1 TU 1 OS 1 42 1 40 1 24 -20 1 60 1

,, Kán Arait 1 73- .1« 1 48 1 30 1 26 1 28 1 28 1 -

„ 9én Miskolc* 1 UK)— 3!) 1 00- 4" 1 50- 4" 1 40- 30 1 25- 18 . 40 - 30 | 135-125

,, 7én N. Bvcskerek | 70 | 50 1 - 1 30 1 30 1 30 1 140
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Szerkeszti IIC1 mCc r.y. Nyomtatja ltrimel.



Első és egyetlenegy
határozottan ’s megmásolhatlanul kihúzatandó Lotteriája a szép

’s közönségesen ismert T I 17 O El E“NAK Hé c s mellett.

Szombaton Martins’ 19'en 1836 a’ bécsi nagy hozásban

az első kivont Sors
megnyeri a’ szép és kcllemetcs

y ívtLiv

TTil'.-H-

Vy

mm

avagy készpénzben visszaváltásul

for. 200,©00 v. Cz.

A második sors 6,003 lat ezüstöt, melynek értéke for. 30.000 
A’ harmadik sors 5,000 .,
A’ negyedik sors 4,000 .,
Az ötödik sors 3,000 .,

2XUUU

20.000
15,000

\
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Egészen uj
és különösen vonsz« <;’ játék’ rendezése sorozatokban

csak ff f| számmal,
melJyck közül az első 5 húzás a’ fölvett sorozatokból

204OO nyertest 52-3,000 for.
ti g y in in t:

1 nytrö TIVOLI avagy for. 200,000 
1 „ 6,()(!0 lat ezüstöt . „ 30,000 
1 5,000 „ „ . . „ 25,000
1 „ 4,000 „ „ . . „ 20,000
1 „ 3,000 u „ . . „ 15,000

I nyerés kész pénzben . . for. 10,000
1 „ „ „ . . „ 5,000
1 „ „ „ • • „ 4,000
1 „ „ „ ■ 3,000
1 yy n y> „ 2,000

26,090 melléknyertest pedig 1,000, 600, 400, 250, 200 ’sa’f. forintjával, 211,000
. forinttal határoz.

*

6 sorsra egy ingyen-sors adatik, melly a’ főhúzásban és különös dijakra, úgymint :
for. 10,000, 5,000, 4,000, 3,000, 2,000, G00, 200, 100 ’s a’t.

játszik, és okvetlenül nyernie kell.
A’ többi a’ játéktervben foglaltatik.

Bécsben, november’ SZSkán 1836.

Zimier D. és Társa.
Küllnerhof-utcza 730 sz;íin a.

E’ játék’ sorsai megszerezhetők Pesten

Kunewaíder Testvérek’
irószobájában. Országút 568 sz.

NyemtatU Länderer Pesten.



Anzeige von Büchern in ausländ. Sprachen

tfeinr Ludiv. Brunner in Frankfurt am Main
M, .1 — i.. i*r,.i«on in f!nnv. Münze :

erschienen, u. in allci
nBiirhhaiidluiigei, vorrathig, „de, durch solche zu den heigesetzte Preisen in

In Pesth vorräthig bei Georg Kilian jun.
In der VVaizner-Gas»c, im vormal. Fo.l .chcn Ilau.c.

Conv. Münze zu beziehen sind.

LOUD BYRONS WORKS
:„,„pl = tc i„ one »ol. The 2d edit. con. id er ab ly 

augmented.
63 Bog. Royal Svo. cart. Frei« »• '■ 30 kr-

Wie. als irgend eine '’'X " ^ viertausend Kvcmphirc der 
de« grossen '’‘l ’1 ,r' ,ln(| bereils in den Hiindrn der
ersten und zwe Un \ Í, • i„.r, diese bleibende,uii-
Freiindc englischer Literatur. ■ i .rrii<<crer
VSiiilg mir'als'd^eb siiaks|.eär";riRmels.e undgeist- 

voHste Dicbler der Britten, Iur *"S‘m“ n°nt die \nscbaP 
bestimmt In dieser ^dierzragong h ' j, , starke v0|. |V
fang zuerlclehteru, den I reis » X, ., =r das tilge sehr gefiillige 
Bogenzahl und der compress, J 1 o j„c.   . Anp,el­
und durchaus nicht erinudendc I k J liat ,lieW. lt

.......gdhrlen'sie,.......

LORD BYRONS
SELECT WORKS, (i VOL.

enthalten:

rol. I. Beppo and Don Juan,in 12”». geh. fl. 1. 30kr.

vol II. Childe Harold's pilgrimage. The Giaour. The 
Bride of Abydoa. The Corsair. Lara. I licSiege 
of Corinth. Parisina. Mazcppa. fl. 1. 30 kr.

v„l HI. The Island. Prophecy of Dante. Manfred.
Cain. Heaven and Earth. The deformed 
Transformed. Satirical poems. Miscellaneous 
poems. • * 1 ‘
Notices on the life of Lord Byron, by Thom. 
Moore • ** ^ ^r.

V. U. VI. Lord Byron's Letters, journals and con- 
versations. tol. 1 u. II- "• **•

tr;- Alle 6 Bände zusammen werden zu fl. 7. 42 kr. 
erlassen.

LETTKRS AND JOURNALS 
of LORD BYRON 

Uh notices of his life, by Thom. Moore.
complete in I ,ol. 40', Borítóval Svo. car,.

t.ic^uncnthchrHclmBrg^zongshand^W^nNiP;;;^
ÍTut bcsbu Manne,,.her zu Missohmghi dr*, musste m 

L-incn I "t sicii on ‘den eanzuneiitbelirliebeii

risse seines geistigen Lebens an 8 cn sc\ . ,,rf)sa, Son-
sse, und wahre M usterstuekv e n g I• >» <- r i ro _
ÄuÄiÄ'iSÄ. »Uj ^ z

Dichtung1* wird missen »"Ihn h,n sog wmks„ (,i(. ,lk.rnlit

Biographie sind, ungemein , r u iiU rt. m IIIIS(.ilvll übrig
Ä «XÄ' Sih, gegen das Puhl,- 

hum in jeder Beziehung genügt zu haben.

Biese wohlgeordnete, correete und «roldfmlc Ausgabe der 
Werke Byron', eines ,1er ersten Dichter aller Zeiten, ist nun 
I ndcl Sie unterscheidet sich von allen anderen durch die Sor r Ätuoren. die vollständige Mit.he, u„g 
der Biographie Byron’s von Moore, getrennt von den 
1 ,i len und Tagebüchern, die Beifügung der merkwür­
dig CntcrhnUungen über Religion mit Kennedy und der an- 
z Senden Notizen der La,ly Blcssmgtnn. Die boiideraog der 
w . des Biographen von den Dokumenten des Byron sehen 
Arhed des Bmgrap an , n„, dic UehcrZeugung von
Uirem*grossen Nutzen dazu bestimmen mochte. Das Leben und

gewiss'wünschenswerth, des Dichter, episudamel.en Nae,,'^.

1 her I rgatlung seit Walpole und Cowper. Moore hat der

Ö'ÄSb^Ä^ÄDe, Ve„e-
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ycr liat nidus versäumt, um diese, ein gefühltes Bedürfuiss 
befriedigende- Ausgabe durch bequemes Format, dreifache Cor­
rector und billigen Preis den Freunden der englischen Lite­
ratur zur Ansv haflung zu empfehlen.

w. SCOTTS

POETICAL WORKS.
In I vol. The 2<1 edit. 30 Bog. Royal 8vo. eart.

Preis II. 4. 8 kr.

Die erste Auflage der poetischen Werke Walter Scott’s 
hat eine so günstige Aufnahme bei dem Publikum gefunden, 
dass eine zweite noting geworden. Auch diesmal sind nicht 
nur die grösseren poetischen Werke nebst den vermischten 
Gedichten in geeigneter Folge aufgenommen, sondern man 
findet auch (und zwar einzig in dieser Ausgabe) die siinmit- 
Jiclien in den Romanen Walter Scotts zerstreuten Verse 
sammelt und mitgcthcilt. Da es gewiss zu keiner Zeit den in 
ihrer Gattung unübertroffenen Dichtungen, deren Gipfel und 
Krone die „Jungfrau vom See“, an Lesern fehlen wird, so 
genügt es. das Erscheinen dieser neuen Auflage anzuzeigen 
und die Versicherung beizufügen, dass sie an Eleganz und 
Correctheit der frühem nicht nachsteht.

derts. Es ist nicht eine gewagte Behauptung, sondern nur das 
Aussprechen einer Thatsachc, wenn hiermit versichert wird 
dass kein ähnliches Collectivwerk eine so vorzügliche Auswahl* 
der herrlichsten Dichtungen darbietet. Die Namen ('rabbe 
\Y ordsworth, Coleridge, Rogers,Campbell, Miss Laudon, Wilson 
u. A. sind zu berühmt, als dass eine Sammlung die ihre Werke 
enthalt, besonderer Empfehlung bedürfte. Uebrigcns lässt diese 
neue Auflage in Beziehung auf äussere Ausstattung und innere 
( orrektheit gewiss nichts zu wünschen übrig.

TUE BRITISH POETS
of the nineteenth century 

including the select works of Crab lie, Wilson. Coleridge, 
Wordsworth, Rogers, Campbell, Miss Lantion, Barton, 
Montgomery, Hogg, Barry Cornwall and others; being 
a supplementary volume to the poetical works of 

Byron, Scott and Moore. In 1 vol. The 2'1 edit.
50% Bog. Royal 8. eart.

Preis fl. 5. 15 kr.
Dieser inbaltscbwcrc Band gibt auf 788 Seiten über 80,000 

gute englische Verse, glänzende Beweise von dem Flor der 
britischen Dichtkunst in dem ersten Viertel des 10. Jahrhun­

DICTIOlNARY
OF THE ENGLISH AM) GERMAN LA NGl AGES 

carefully corrected and augmented, the irregular 
I parts ol the english verbs inserted in their proper 

places, together with a concise account of the heathen 
i etc* 3,1 (* 3 supplement, containing the vanatidns
I ,,f lhe fererma,i irregular verbs, simple and compound. 

I*y C. W I L E,
teacher of the cnglinh language &i the college of Francforl o. M. 

The 2<l sfereot. edit. 31 Bog. 12mo gv],.
Preis II. 3. —

Jeder Tlieil einzeln II. ]. 45 kr>
Von diesem allgemein geschätzten engl. Würterbuelie wird

Z'.IT's T h"KS‘ Weise
(Im. I ; 1e,ue,n ausgezeichneten früher in Lun-

Wi”rior8"r"i ,,lil *>i"7i<luli. li<„ AnzaMníu",
derenZug^c” """•«-•'ImKssigvn Zcitwürtvr und

CorrecS,1f,1i“z!;1"LiKrStt'° MW“' «"P"1 "»• dk liiieliatc
(IruTt^ Ikn , T '" V d”n* Stcmitvpcu-
die lt, i ,, U , ??' 1, r‘""s< "S II... 1. I,II,- Vorzug«

,.' l " ■ l'"""“'1'''"'1' Anschlag komuuíj.
, Ijinru-luiiug, sei,„ne, A„,-r „nld-

1 Formal lst passend und dir Preis Miiig gestellt.

THOMSON, J., TUE SEASONS AND CASTLE OF I HOI) 1/ .......
Indolence. To which is prefixed Ille life „f die ConinöaC N<) IAI1ELLE der 4025 auf
null,or. IG Bog. 8. curt. „. ,. Vlr I «VirIr r 1 ’^‘n 1,K.I 2,mickgef„l,rte„ franz. Zeit-

GOLDS.M1TH, O., TUE MCA It OF WAKEFIELD j MINNER, J. M, ITAI IFMSCII DPI rer-rn/™'
a .ale ; .6% Bog. *. rar,. fl. L 8 Ir i -räche für das . ' Í eó''‘ hL 1 S< ' CK'

II. 1. 8 hr

Wohlfeile Schulausgabe, mit Stm-otvm-n ee-
druckt, 7 */* Bog. 12. geh. ‘ 24 kr

VOLTAIKÉ, HISTOIRE DE CHARLES XII. roi de
fciiede. Edit, aterrfot. 9 % Bog. 12. geh. 36 kl.

1 LES A VENTURES DE TÉLÉMAQUE ills
d L lisse. Edit, sterem. 15' 3 Bog. 12. gel,. 4; kr

AIARMONTEL, LES INCAS, „„ ,, destruction de 
I empire de Perou, nouvellc edition, 2 Vol. 38 Bog. 8.

ti- I- 'id kr

I r. , I■ ’ * * ~ i)i,l. I M/llr, (th.
ÄkwStt H SCSclls':,"-fllM.«Leben,........... .„„mi.

, " ' II I. 30 Ir.
LNLLISCH UEl TSCHE GESPRÄCHE für 

Bng.Ss.SC St mfl lchc Lebe" nach Beauial, :i Tide. 30-,

~d~ ~ ®P )N!S|f !1 ~ "I'SCIIK GESPR XaiE für 
■ gesellschaftliche Leben, 2lc Aull, o Bog. lj. fl. ,. _

VENEROM, LE VI \ IT It K i'r.vt ti.'\ ................ . , . V 1 1 1 ALIEN ou la grammaire
a te , ír V *‘lreur» regien trés - ndeessaire* eie. 
d'ie 111, Diel,„na,re pour los deux laiigues. Letűnt 
rcv" et corrigé par Clt. Placard!. 33 Bog g’ s

30 kr.G- Die Brauchbarkeit und Correctheit dieser a
worden, wozu ale aid, durch Ilire Billigkeit bcaondi^feLk "'"0" “UrC" ^«KnflUirnng in vielen Schulen anerkannt

ijD« ■'iX
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